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VSeobecné prodejni podminky

1.

Rozsah smlouvy

1.1.

1.2.

1.3.

14.

Tyto VSeobecné prodejni podminky (dale jen
“VPP”) se pouZiji v pfipadé prodeje vSech
vyrobk(, jejich pfislusenstvi a sluzeb s nimi
souvisejicich (dale jen “zbozi”) prodavanych
proddvajicim (dale jen “Prodavajici”)
kupujicimu (dale jen “Kupuijici”) (Prodavajici a
Kupujici dale jen ,, Smluvni strany”).

VPP  spole¢né s dalSimi  specifickymi
podminkami Prodavajiciho obsazenymi (i
pfiloZzenymi k potvrzeni objedndavky nebo kupni
smlouvé ("Potvrzeni objednavky") a pouze
takové dalsi dokumenty, které jsou v nich
vyslovné zahrnuty odkazem, predstavuji celou
dohodu mezi Kupujicim a Prodavajicim a jako
celek maji prednost pred jakymikoli dalSimi
konfliktnimi ~ smluvnimi  podminkami a
ustanovenimi navrzenymi Kupujicim a pred
jakoukoliv Ustni nebo pisemnou komunikaci,
ktera v nich neni vyslovné zaclenéna.
Pisemnou nebo elektronickou komunikaci i
formou prostého e-mailu bez uznavaného
elektronického podpisu nebo jinou komunikaci
pfenosem na dalku je nutno vést pouze s
odpovédnymi osobami uvedenymi v Potvrzeni
objedndavky. Smluvni strany se dohodly, Ze tyto
formy komunikace Ize pouzit i pokud je v téchto
podminkach stanoven poZzadavek na pisemnou
formu.

Veskera dokumentace, katalogy a rozpocty
slouZi pouze pro informacni Ucely, a stejné jako
nabidky ucinéné Prodavajicim nejsou zdvazné,
pokud neni stranami vyslovné ujednano jinak a
pokud  neni  Prodavajicim  objednavka
potvrzena. Jakykoliv dodatek ¢i odchylka od
ujednani zde uvedenych a VPP vibec, a to bez
ohledu na to, zda byly Kupujicim uvedeny v
Kupujicim vystavenych objedndvkach nebo jiné
dokumentaci véetné prepravnich dokumentd,
je platnd jen na zakladé vyslovného a
pisemného souhlasu Prodavajiciho. Podpis
Kupujiciho na Potvrzeni objedndvky a jeho
zaslani, nebo alternativné neodmitnuti
Potvrzeni objednavky Kupujicim do tfi dnd od
jeho obdrZeni, predstavuje ze strany Kupujiciho
akceptaci smluvnich podminek v Potvrzeni
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General Conditions of Sale

1.

SCOPE — COMPLETE AGREEMENT

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

These general conditions of sale (hereinafter
referred to as “GCS”) shall apply to all products,
accessories or services (“Goods”) that are sold
by the seller (“Seller”) to the customer
(“Customer”) (The Seller and the Customer
hereinafter referred to as the "Contracting
Parties").

GCS, together with Seller’s specific conditions
contained in its attached order confirmation or
contract of sale (“Order Confirmation”) and
only such other documents, as are specifically
incorporated herein by reference, constitute
the entire agreement between Customer and
Seller, and supersede, in their entirety, any
other conflicting terms and conditions
proposed by Customer and any oral or written
communications that are not expressly
incorporated herein.

Written or electronic communication, including
an e-mail without a verified electronic
signature, or other remote communication,
may only be conducted with the authorized
persons specified in the Order Confirmation.
The Contracting Parties agree that these forms
of communication may also be used if these
terms and conditions stipulate a requirement
for written form.

In the absence of a clause to the contrary,
documentation, catalogues and estimates are
sent for information purposes only, and Seller’s
offers are not binding without Order
Confirmation. No additions to or variations
from the terms hereof, whether set forth in
Customer's purchase order or in any other
documents, including shipping documents,
shall be binding upon Seller unless expressly
agreed in writing by Seller. Customer's
signature and return of Order Confirmation or,
in the alternative, Customer's failure to reject it
within three days from receipt thereof shall
constitute Customer's acceptance of the
contractual terms defined herein and the
purchase agreement is concluded.



1.5.

1.6.

1.7.

objednavky obsazenych a dochazi tim k
uzavreni kupni smlouvy.

Neuplatnéni jakéhokoli prava Proddavajicim
nebude povaZovano za vzdani se tohoto prava.
V pripadé, Zze by se ustanoveni VPP nebo jeho
Cast stalo zcela nebo zc€asti neplatnym,
nevykonatelnym nebo v rozporu s pravnimi
predpisy, zUstavaji ostatni ujednani dale platna
a ucinna.

V pripadé rozporu mezi ustanovenimi
uvedenymi v Potvrzeni objednavky a znénim
téchto VPP, maji pfednost ustanoveni Potvrzeni
objednavky.

Cena - Uhrada

2.1

2.2,

a)

b)

2.3.

Veskeré ceny jsou pocitany na zakladé méreni a
vazeni zbozi v misté expedice. Neni-li vyslovné
uvedeno v Potvrzeni objedndvky jinak, ceny
jsou uvadény jako ,Cisté ceny”, kdyz Kupujici je
povinen uhradit veskeré dané, prepravni
poplatky a ndaklady na naloZeni, prepravu,
pojisténi skladovani, manipulaci, zdrzné a dalsi
obdobné naklady. Kupujici nese riziko
jakéhokoli zvyseni téchto poplatkl, které bude
U¢inné po datu Potvrzeni objednévky. Uhrada
faktur musi byt provedena bez jakychkoliv
srazek ¢i zapoctl, do 30 dni ode dne dodani.
Pfipadne-li datum splatnosti faktury na den,
ktery v zemi pfijimaci banky neni pracovnim
dnem, faktura musi byt uhrazena v posledni
pracovni den prede dnem splatnosti faktury.

Pokud bylo zahajeno konkurzni nebo
insolvenéni fizeni proti Kupujicimu,

Prodavajici neni vazdn vyse uvedenou lhltou
splatnosti a veskeré pohledavky proti
Kupujicimu se stavaji okamiité splatné
zahajenim takového fizeni a

pred expedici nebo pred vyrobenim zbozi mlze

byt Proddvajicim vyzadovana predplatba,
popfipadé  zajisténi  bankovni  zarukou,
akreditivem nebo obdobnym zajistovacim
nastrojem.

Jestlize se Kupuijici ocitne v prodleni s thradou
jakékoli pohleddvky Prodavajiciho, je ze zakona
a bez predchoziho ozndmeni povinen zaplatit (i)
zakonny urok z prodleni podle ¢eskych obecné
zavaznych pravnich predpisd, a (i) smluvni
pokutu ve vysi 10 % z dluzné ¢astky, aniz by tim
bylo dotéeno pravo na nahradu skody a dalsi
prava Prodavajiciho vzniklda v souvislosti s
nezaplacenim. Ocitne-li se Kupujici v prodleni s
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1.5.

1.6.

1.7.

Seller’s failure to exercise any right shall not be
deemed to be a waiver of such right.

If any of GCS or part thereof shall be
determined to be void, unenforceable or illegal
in whole or contained in part, such
determination shall not affect the validity of the
other terms and conditions herein.

In case of conflict between the provisions in the
Order Confirmation and the wording of the
present GCS the provisions in the Order
Confirmation shall prevail.

PRICES — PAYMENT

2.1

2.2,

a)

2.3.

All prices are calculated on the basis of Goods
as measured and weighed at the departure
point. Except as may be otherwise expressly
provided in Order Confirmation, prices are net
cash, and Customer shall pay all taxes and
charges for transportation, insurance, shipping,
storage, handling, demurrage and similar
items. Any increase in any such charges that
becomes effective after the date of Order
Confirmation shall be borne by Customer.
Invoice payment shall be made net cash,
without any deductions, within 30 days from
the day of Delivery, unless the due date of the
invoice payment is a bank holiday in the
country of the receiving bank, in that case the
invoice payment shall be made the last working
day preceding the due date of the invoice
payment.

If Customer is subject to bankruptcy or
insolvency proceedings, then:

Seller shall not be bound by the period of
payment stated above and all claims against the
Customer shell become immediately due and
payable upon the commencement of such
proceedings, and

Pre-payment can be requested either prior to
the dispatch of Goods or prior to their
manufacture, or the Seller may require payment
to be secured by a bank guarantee, letter of
credit, or similar security instrument.

If Customer fails to pay on the due date, then
Customer shall be obligated to pay, ipso jure
and without prior notification, (i) interest for
late payment according to the Czech law, and
(ii) a fixed compensation amounting to 10% of
the invoice amount as a damage provision
without prejudice to any other rights of Seller
caused by said payment failure. Any delay in the
payment or in the execution of any obligation



2.4.

2.5.

platbou nebo plnénim jiné povinnosti, nebo
ma-li Prodavajici pochyby o platebni schopnosti
nebo o Uvéruschopnosti Kupujiciho a Kupujici
neni ochoten provést zalohovou platbu nebo
neni-li schopny na zakladé vyzvy slozit jistotu,
pak je Prodavajici opravnén odstoupit od
smlouvy nebo zadrZet ¢ast plnéni, ktera dosud
nebyla Kupujicimu poskytnuta, to vSe i bez
souhlasu Kupujiciho. Nasledkem zde
uvedenych skutecnosti se vSechny ¢astky, které
ma Kupujici zaplatit, stavaji okamzité splatnymi,
a to pfimo a bez dalSiho, tedy i bez jakékoliv
vyzvy a bez ohledu na okamzik jejich plvodni
splatnosti.

Proddvajici si vyhrazuje pravo pouzit Uhrady
Kupujiciho k vyrovnani zavazk( Kupujiciho
a/nebo k Uhradé faktur, které jsou po
splatnosti, v¢. urokd z prodleni a dalsich
nakladd timto vzniklych, a to v tomto poradi:
ostatni ndklady, droky z prodleni, jistina
(fakturované castky). Ani v pfipadé sporu
Kupujici neni opravnény zadriet platby nebo
platby zapocitavat. V pripadé prodleni s
Uhradou neni Kupujici oprdvnén v zadném
pfipadé podnikat zddné kroky, které by mohly
ovlivnit stav zboZi (a to ani pfistoupit k jeho
prodeji nebo zpracovani).

Veskeré bankovni poplatky, vyjma bankovnich
poplatkd banky Prodavajiciho, hradi Kupuijici.

Pfechod nebezpedi Skody — Dodani a odeslani zbozi
- DPH

3.1

3.2.

Nebylo-li sjedndno pisemné jinak, prechazi
nebezpeci Skody na zboZi na Kupujiciho v
zavodé Prodavajiciho pred nakladkou, a pfi
aplikaci  podminek Incoterms  prechazi
nebezpeci Skody v souladu s pouZitou dolozkou
dle posledniho ucinného znéni INCOTERMS
vydanych ICC — Mezinarodni obchodni
komorou. Neprevezme-li Kupujici zboZi, je
Prodavajici opravnény zbozi uskladnit na riziko
a naklady Kupujiciho. Na zakladé oznameni o
tom, Ze zboizi je pripraveno k odbéru, jej mlze
Proddvajici fakturovat jako zbozi, jez bylo
dodano. V kazdém pripadé vsak je Prodavajici
opravnén zboZi opétovné prodat a uplatnit
nahradu za Skody mu timto vzniklé, a to i bez
nutnosti zvlastniho upozornéni Kupujiciho.

Neni-li  specifikovano jinak v Potvrzeni
objednavky, zboZi bude =zasldano do mista
uréeni, pficemz Prodavajici urci trasu dodavky,
a dopravni prostiedek, zasilatele a dopravce.
Kupujici je povinen zaslat Prodavajicimu v
dostatecném casovém predstihu tak, aby
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2.4.

2.5.

entered into by Customer or where Seller has a
doubt as to Customer’s solvency or credit
worthiness and Customer is not prepared to
effect advance cash payment or provide Seller
with security as requested, then Seller shall
have the right to cancel the contract or retain
that portion of the contract which it has not yet
performed without Customer’s consent; it shall
also result in all sums due which are to be paid
by Customer, even those which have not yet
matured, becoming immediately payable
without notification from Seller.

Seller reserves the right to compensate
Customer’s debts and/or to use payments for
the settlement of the invoices which have been
outstanding plus any interest on arrears and
costs accrued thereon, in the following order:
costs, interest, invoice amounts. Customer shall
not be entitled either to withhold payments or
to set off payments to any compensation even
in such circumstances in case of dispute. In any
event, in the event of payment delay, Customer
shall not be entitled to take any steps (neither
sale, nor set off) which may affect Goods.

All bank fees, save the Seller’s bank fees, shall
be borne by the Customer.

3. TRANSFER OF RISK — DELIVERY — SHIPMENT — VAT

3.1

3.2.

Except as may be otherwise specified in writing,
the transfer of risk shall take place at Seller's
plant before loading and in case of the use of
Incoterms, risk shall pass in accordance with
the applicable term - latest version of the
Incoterms issued by the ICC - (Delivery). Should
Customer fail to take delivery of Goods, Seller
may store them at Customer's risk and expense
and following a notification of their availability,
invoice them as having been delivered. In any
event, Seller remains entitled, without any
special notice, to resell them and to claim
applicable damages.

Unless otherwise specified in Order
Confirmation, Goods will be sent to their
destination, and Seller shall determine the
route and means of transportation, as well as
the selection of forwarding agents and carriers.
Customer shall be responsible to supply to



3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

Proddvajici mohl pfijmout potiebnd prepravni
opatieni, veskeré potrebné informace, véetné
(a) pokynd pro oznaceni zboZi a prepravnich
pokynt (b) dovoznich povoleni, podkladd
potfebnych pro ziskani ¢i udéleni potfebnych
stitem vydavanych povoleni a jinych
dokumentl potfebnych k odeslani zbozi, jakoZ i
(c) potvrzeni Kupujiciho o tom, Ze byl otevien
akreditiv nebo zfizena smlouva o otevieni
akreditivu, je-li vyzadovan Prodavajicim.
Neobdrzi-li Prodavajici tyto pokyny, podklady
nebo potvrzeni v potfebném rozsahu nebo
mohly — li by na zakladé posouzeni
Prodavajiciho vést k vynalozeni nepfimérenym
nakladd nebo k prodleni s poskytnutim
smluvniho plnéni, je Prodavajici opravnén
pozdrzet datum expedice a/nebo odstoupit od
pfislusné smlouvy; dalsi naroky Prodavajiciho
z(stavaji nedotceny.

Nebylo-li vyslovné sjednano jinak, dodaci lhty
nejsou zavazné a pozdni dodavky neopraviuji
Kupujiciho k narokdim na odskodnéni za takto
vzniklé skody.

Zpozdéni dodavky opraviiuje Kupujiciho k
odstoupeni pouze ve vztahu ke zbozi, jehoz
vyroba jeSté nebyla zahdjena, avSak pouze
poté, pokud poskytl Prodavajicimu priméreny
nahradni termin ke splnéni a poté, co zaslal
Proddvajicimu  pisemné upozornéni na
nesplnéni povinnosti vyplyvajici ze smlouvy.
Bez ohledu na ustanoveni vyse uvedend v cl.
3.3., tam, kde byly sjednany zavazné terminy
dodani, je Kupujici opravnén uplatnit pravo na
nahradu Skody, jen pokud byl Prodavajici
pisemné informovan od samého pocatku
smluvniho vztahu na moZnou nahradu skody a
uslého zisku zplGsobenou prodlenim s dodanim,
a o konkrétnim ocenéni jednotlivych sloZek této
Skody.

V kazdém pripadé je Prodavajici opravnén pfi
zpozdéni vyroby nedodat celé mnozstvi, které si
Kupujici objednal, v jedné dodavce, ale mUlze je
dodat v nékolika po sobé nasledujicich
Castecnych dodavkach. ZboZi se povaZuje za
dodané, pokud vahova odchylka dodaného
zbozi ¢ini £ 5 % poZadované hmotnosti.

V pfipadé prodeje zbozi osvobozeného od DPH
(dané z pridané hodnoty) z divodu prodeje v
rdmci spolecenstvi EU, nebo mista dodani — a
prevzal-li Kupujici zasilku Uplné nebo ¢astecné
na vlastni nebezpeci a ndaklady (dodaci
podminky EXW, FOB, FCA atd.), je Prodavajici
povinen podat Zadost o dariové osvobozeni
pouze tehdy, prokdze-li Kupujici nalezité
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3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

Seller, sufficiently in advance in order to permit
Seller to make the necessary shipping
arrangements, all appropriate information
including (a) marking and shipping instructions,
(b) import certificates, documents required to
obtain necessary government licenses and any
other documents prior to their shipment, and
(c) Customer's confirmation that it has caused
the opening or establishment of a letter of
credit if required. If any such instructions,
documents or confirmations are not so
received or would (based on the Seller's sole
judgment) require unreasonable expense or
delay on its part, then Seller may, at its sole
discretion and without prejudice as to any
other remedies, delay the time of shipment
and/or cancel said contract.

Unless otherwise expressly agreed, delivery
times shall not be regarded as binding and
delays in delivery shall not entitle Customer to
claim any damages resulting there from.
Delays in delivery shall only entitle Customer to
cancel Goods not yet in the process of
manufacture and only after having granted
Seller a reasonable grace period in order to
remedy said delay and only after having sent
Seller a formal notice of default. Without
prejudice to the provisions contained in Article
3.3. above, binding times for delivery shall only
entitle Customer to damages insofar as Seller
has been fully informed in writing at the
conclusion of the contract of the possible loss
and damage consequent to delayed delivery
and of a specific valuation of the different
elements thereof.

In any event, in case of production delays, Seller
is entitled not to supply the whole quantity that
Customer has ordered in one delivery, but can
deliver by several subsequent partial deliveries.
The delivery shall be deemed fulfilled when the
Goods are delivered with a tolerance of + 5 %
on weight.

In the event that the supply of Goods is entitled
to VAT exemption due to intra-community sales
or the export destination of Goods delivered,
and Customer takes Delivery at his own risk and
own expense for the whole or for a part of the
carriage or transport (delivery terms EXW, FOB,
FCA, etc.), Seller shall only be bound to apply
for a VAT exemption if Customer provides it



pfepravu do zemé urceni (prepravni dokument:
CMR, nalozni list B/L, CIM, vyvozni prohlaseni
atd.).

3.7. Na pozadani Prodavajiciho je Kupujici povinen
zaslat Prodavajicimu do 10 pracovnich dni od
obdrzeni zadosti Proddvajiciho tyto podklady:
Kopii faktury k dodanému zboZi s datem a
Citelnym  podpisem (jméno a prijmeni)
potvrzujici prijem zboZi dodaného na adresu
uvedenou ve faktufe ve sloieni a mnoZstvi
definovaném ve specifikaci dodavky a tak, jak je
uvedeno ve fakture,

Kopii dodaciho listu nebo prepravniho
dokumentu, ke kterym je pfipojené potvrzeni o
dodavce zboizi.

3.8. V pfipadé nedodrzeni terminu definovaného v
bodé 3.7. je Proddvajici opravnén pozadovat po
Kupujicim dhradu smluvni pokuty ve vysi jedno
sto Euro za kazdy den prodleni. Smluvni pokuta
vsak mlZe dosahnout nejvyse Castky
odpovidajici hodnoté DPH z dané dodavky,
stanoveno v Euro.

3.9. Kupujici je povinen neprodlené informovat
Prodavajiciho (v rozmezi 1 - 3 dn(l) o:

éisla -
transakci

- Zméné danového identifika¢niho
osvéd¢eni DPH  Kupujictho u
provadénych v ramci spolecenstvi

- Zméné nazvu a adresy firmy.

Shoda - prohlidka zbozi

4.1. Pro veskeré dodavky plati obvyklé tolerance
rozmérld a hmotnosti. Pfi dodani zboZi je
Kupujici povinen zkontrolovat, zda je zboii v

souladu s Potvrzenim objednavky, co do
hmotnosti, délky a Sitky a oznamit
Prodavajicimu zjevné vady a poskozeni

(povrchové zavady, vady obalu atd.). Dodané
zboZi se povaZzuje automaticky za prevzaté bez
vad, pokud Kupujici nesdéli Prodavajicimu své
vyhrady nejpozdéji do 3 dnli po dodani zboZi a
vzdy dfive, nez zbozi bude jakkoli zpracovavano.
Proddvajici neuznd ndroky z titulu vad,
nedostatki a/anebo odchylek zboZi od
Potvrzeni objednavky, které by byly byvaly
odhalené pfi ndlezité prohlidce, pokud by tato
byla byvala provedena.
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with substantial proof (transport document:
CMR, bill of lading, CIM, export declaration,
etc.) of carriage or transport to the country of
destination.

3.7. On simple Seller’s request, the Customer shall
send to the Seller within 10 working days from
the receipt of the Seller’s request the following:

i the copy of invoice for the delivered goods with
the date and legible signature (name and
surname) confirming the receipt of the goods
delivered to the address given on the invoice in
the assortment and quantity defined in the
delivery specification and as referred to on the
invoice,

ii  the copy of delivery note or transport document
on which the confirmation of delivery of goods
is placed.

3.8. In case when the time limit (which is defined in
point 3.7 is not respected, the Seller has the
right to charge the Customer with fines of one
hundred Euro for each day of delay. The fine
however, cannot exceed the VAT amount due
on the delivery value, expressed in Euro.

3.9. The Customer is obliged to inform the Seller
immediately (within 1 to 3 days) about:

- Change of the Customer’s VAT identification
number for intra-community transactions,

- Change of Customer’s company’s name and
address.

CONFORMITY — INSPECTION

4.1. All deliveries are subject to the normally
accepted tolerances as to dimensions and
weight. Upon Delivery Customer shall carry out
an inspection of Goods to check weight, length
and width as stated in Order Confirmation and
any apparent defects and damage to Goods
(surface faults, package faults, etc) shall then be
noted. Goods shall be considered automatically
accepted upon delivery to Customer, if
Customer fails to make any comments in
writing in respect thereof not later than 3 days
after their delivery and before Goods undergo
any further processing. No claim shall be
accepted by Seller in respect of any defect,
deficiency and/or failure of Goods to meet the
specific terms of the order which a reasonable
inspection should have revealed but for which
said inspection was not made.



5.

Odpovédnost — Reklamace

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Prodavajici zarucuje, Ze zbozi je v souladu se
specifikaci uvedenou v Potvrzeni objedndvky.
Kupujici je povinen sdélit Proddavajicimu
veskeré potiebné informace pro zajisténi: (a)
adekvatniho zpracovani Potvrzeni objednavky a
(b) informace o zpracovani a/nebo koneéném
uziti zbozi; a dale Kupujici uzndva, Ze povinnost
fadného plnéni Prodavajiciho je splnéna pfi
splnéni téchto specifikaci v okamziku dodani.

Technicka doporuceni poskytnuta Prodavajicim
pred a/nebo béhem pouZivani zboZi, at
poskytnuta ve formé dustni, pisemné nebo
formou zkousky, jsou poskytovana v dobré vite,

avsak bez jakékoli zaruky ze strany
Prodavajictho.  Doporuceni  Prodavajiciho
nezprostuji  Kupujiciho jeho  povinnosti

vyzkouSet zboZzi dodané Proddvajicim, co se
tyce jeho vhodnosti pro planované zpracovani a
uziti. Uziti a zpracovani zboZi probiha vyhradné
na riziko Kupujiciho.

Vady nezjistitelné pfi dodani musi Kupujici
ozndmit Proddvajicimu okamzité po jejich
zjiSténi, avSak ne pozdéji nez 6 meésici po
okamziku dodani, formou doporuceného
dopisu s dodejkou (Kupujici je povinen béhem
této uvedené doby peclivé zboZi zkontrolovat).

Pti reklamaci vad musi byt predlozeny podklady
prokazujici uplatnénou reklamaci.

ZboZi se povaZzuje za zbozi prosté vad, pokud
vada reklamovana Kupujicim nepfesdhne vysi
jedno sto Euro za dodavku.

V kazdém pripadé vsak Kupuijici (i) je povinen
splnit svou povinnost k odvraceni nebo
zmirnéni Skody, (ii) neni opravnén pozastavit
platbu jakékoliv nezaplacené faktury.

Uzna-li Prodavajici zboZi za vadné, pak je
vyluéné povinen na zdkladé jim provedené
volby: bud’ (i) toto zboZi vyménit nebo uhradit
Castku za néj zaplacenou, nebo (ii) pokud
Kupujici jesté nezaplatil cenu za zboZzi, pak mlize
poskytnout slevu z ceny nebo miZe odstoupit
od smlouvy. Proddvajici nenese odpovédnost za
jakykoliv usly zisk, vynaloZené naklady na
zpracovani, vypadky vyroby, ztrdtu trieb
a/nebo jiné nasledné skody, pfimé a nepfimé
Skody Kupujiciho nebo tfetich stran, popf. za
nemajetkovou Ujmu. Proddvajici ponese
odpovédnost pouze za skutecné Skody
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5.

LIABILITY — CLAIMS

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

Seller guarantees that Goods are in conformity
with the specifications contained in Order
Confirmation. Customer shall have
communicated to Seller all necessary
information to ensure (a) the adequate
elaboration of these specifications and (b)
relative to the transformation and/or the final
use of Goods and recognizes that the Seller’s
obligation of conformity is fully satisfied when
these specifications have been met at the time
of Delivery.

Any technical advice provided by Seller, before
and/or during the use of Goods, whether
provided verbally or in writing or by way of
trials is given in good faith but without any
warranty on the part of Seller. Seller’s advice
shall not release Customer from his obligation
to test Goods supplied by Seller as to their
suitability for the intended processes and uses.
The use and processing of Goods are
undertaken solely at Customer’s risk.

Undetectable defects at delivery must be
notified to Seller immediately upon discovery,
by registered letter return receipt requested,
but, in any event, no later than 6 months after
Delivery (Customer having the obligation to
inspect Goods thoroughly during the above
mentioned period).

The notification of defects and faults has to be
supported with documents proving the claim
justification.

Goods shall not be considered by Seller as
defective when the defect claimed by Customer
does not exceed a value of one hundred Euro
per Seller’s delivery reference.

In any event, Customer (i) must fulfill its
obligation of mitigation of damages (ii) is not
entitled to delay the payment of any
outstanding invoices.

If Goods are considered by Seller as defective,
then Seller is exclusively obliged, at its sole
discretion, either (i) to replace or reimburse
such Goods, or (ii) if the price has not already
been paid by Customer, to reduce such price or
to cancel the said contract. Seller shall not be
liable for any loss of processing expenses, loss
of production, loss of revenue and/or any other
consequential or special loss or damage directly
or indirectly sustained by Customer or by any
other person whatsoever. Seller can only be
held liable for damages caused by its gross
negligence or willful misconduct duly proved by



zpUsobené jeho hrubou nedbalosti nebo
umyslnym porusenim povinnosti a to pouze,
pokud Kupujici takovéto skutecnosti nalezité
prokdZze; a v kaidém pfipadé odpovédnost
Proddvajiccho bude omezena 100 %
fakturované hodnoty vadného nebo
poskozeného zboZi, resp. zbozi, v souvislosti s
jehoz dodavkou (popf. nedodanim) dana skoda
vznikla.

6. Vyhrada vlastnictvi

6.1. Dodané

a)

b)

<)

zboii zUstava vlastnictvim
Prodavajiciho az do Uplného splnéni platebnich
zavazkd Kupujiciho v souvislosti s dodavkou
daného zbozi. Z toho dlivodu:

Jestlize zboZi je pfi zpracovani nebo opracovani
smichano s vécmi a materialy Kupujiciho, vznika
Prodavajicimu  vlastnické pravo k témto
veSkerym novym vécem. lJestlize zbozi je
opracovano, zpracovano nebo smichano s jinymi
materialy a vécmi jinych dodavatelli, vznika
Proddvajicimu spoluvlastnické pravo k témto
novym vécem spolecné s témito dodavateli.
Spoluvlastnicky podil Prodavajiciho se v tomto
pfipadé vypocte jako hodnota fakturovaného
zbozi Prodavajictho v poméru k hodnoté
fakturované za veskeré véci a materialy, které
byly k vyrobé novych véci pouzity.

Pokud se Kupujici neocitne v prodleni a za
predpokladu, Ze si Kupujici zachova vlastnicka
prava, je Kupujici zcela opravnén proddvat zbozi
v rdmci bézné obchodni ¢innosti. Obdobné jsou
posuzovana pouziti zboZzi v ramci plnéni
smluvnich zavazkl v oblasti poskytovani sluzeb,
smluv o dilo, o provedeni praci nebo dodavkach
materialQ.

Pohledavky Kupujictho z prodeje zboZi se
postupuji v okamziku jejich vzniku z divodu
zajisténi zcela na Prodavajiciho. Kupujici je
opravnény inkasovat pohledavky z takového
prodeje, pokud Prodavajici nezrusi uvedené
opravnéni k inkasu z dlvodu pochybnosti o
solventnosti Kupujiciho a/nebo finanéni bonity,
nebo jestlize se Kupujici ocitne v prodleni s
jakoukoliv platbou. V pripadé, Ze Prodavajici
zrusi opravnéni k inkasu, je Kupujici povinen: (i)
informovat své zdkazniky okamzité o postoupeni
pohledavek na Prodavajicho a o tom, Ze
Prodavajici je vlastnikem zboZi, a (ii) a musi dat
Prodavajicimu veskeré informace a doklady
potfebné ke wvzniku a prokdzani prav
Proddvajictho ve vztahu k tfetim osobam.
Kupujici je povinen ihned informovat
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6.

Customer, and Seller’s liability will in any event
be limited to 100 % of the invoiced value of the
defective or damaged Goods.

RETENTION OF TITLE
6.1. Supplied Goods shall remain Seller’s property

a)

<)

until fulfillment by Customer of its payment
obligations as described above. As such:

If Goods are processed combined, and/or mixed
by Customer with other goods belonging to him,
then Seller has the entire ownership on the new
goods. If Goods are processed, combined,
and/or mixed by Customer with other goods
belonging to other suppliers, then Seller has a
joint ownership right in the whole value of the
new goods with such suppliers. In such case,
Seller’s ownership shall be calculated on the
basis of the ratio of the invoiced value of the
Goods to the invoiced value of all goods, which
were used for manufacturing the new goods

As long as Customer is not in default and
provided that it reserves its property rights,
Customer is exclusively entitled to resell Goods
in the ordinary course of business. Use of Goods
for executing service contracts and contracts for
work, labour and material is herein regarded as
a resale.

Customer’s receivables arising out of the resale
of Goods are already assigned, for security
purposes, exclusively to Seller. Customer is
entitled to collect the receivables from reselling,
unless Seller withdraws the direct debit
authorization in case of any doubt about
Customer’s solvency and/or financial credibility
or if Customer is in arrears on any of its
payments. In the event Seller withdraws the
direct debit authorization, Customer is obliged
(i) to inform its clients immediately about the
assignment to Seller and that Seller is the owner
of Goods, (ii) and to give Seller all information
and documents necessary in order to establish
and confirm Seller’s rights with respect to third
parties. Customer shall be obligated to inform
Seller without delay about any garnishment



Prodavajiciho o obstaveni zboZi a/nebo o viech
dalsich aktech, dotykajicich se nepfiznivé zbozi
pfevzatého tfetimi stranami. Jestlize hodnota
zajistovacich prav ziskanych Kupujicim ve
prospéch Prodavajiciho bude celkem vice nez
20% z celkové fakturované vyse smluvnich
zavazkd Kupujiciho, je Prodavajici povinen na
zdkladé pozadavku ze strany Kupujiciho zboizi
podle volby Proddvajiciho uvolnit.

Kupujici nese vyhradni odpovédnost a veskerd
nebezpeci Skody a naklady spojené s nakladkou
a vykladkou zboZi, jeho pfepravou, se spravnou
manipulaci a vhodnym skladovanim zbozi
a/nebo novych véci popsanych v ¢l. 6.1. a) vyse.
Navic se Kupujici zavazuje: (i) uzavfit pojisténi
Skody na zboZi a obecné odpovédnosti za Skody,
a to na své vlastni naklady vcetné zajisténi
pojistného kryti pti zni¢eni a/nebo kradezi vseho
zboZi nebo jeho ¢asti a/anebo nového zbozi, a to
minimalné do doby uhrady kupni ceny za dané
zbozi, a (ii) predlozit Prodavajicimu na prvni
pozadani dikaz potvrzujici jak toto pojistné
kryti, tak Ghradu pojistného.

7. Baleni

7.1.

7.2.

7.3.

Nebylo-li stanoveno jinak, Kupujici nese
odpovédnost za  poskytnuti  obalového
materidlu potfebného k pfepravé i ochrannych
prostfedk(i, za pripevnéni zboZzi a jeho
zabezpeceni pfi prepravé.

Jestlize Kupujici nesplni mu vySe uvedenou
uloZzenou povinnost, a nasledkem toho se
Proddvajici stane odpovédnym za jakékoliv
nebezpeci Skody na zboZi, Kupujici zprosti
Proddvajictho této odpovédnosti. Kupujici
nemUzZe prenést na Prodavajiciho Zadné vylohy
za zniceni, recyklaci nebo skladovani zbozi.

Znaceni, pokud se pozaduje, musi byt
provedeno podle norem pfijatych a zavedenych
Proddvajicim, ledaze Kupujici stanovi jiné
poZzadavky, které Prodavajici akceptoval.

8. Vyssimoc

8.1.

V souvislosti s vyrobou, prepravou a dodanim
zbozi podle téchto podminek nenese
Prodavajici Zadnou odpovédnost za prodleni /
nebo snizeni plnéni, ke kterému doslo zcela
nebo c¢asteéné v dasledku vélky (at uz
vyhldasené nebo  nevyhldsené),  stavky,
pracovnich konflikt(, havarii, poZard, povodni,
vy$si moci, zpozdéni prepravy, nedostatku
materialu, poruch zafizeni, podminek ocelarny
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and/or any other actions adversely affecting the
Goods undertaken by third parties. If the value
of the existing security interests obtained by
Customer for the benefit of Seller exceeds in
total more than 20 % the total invoiced amount
of the contractual debt of Customer, Seller is
obliged, upon Customer’s request, to release
Goods selected by Seller.

Customer shall have the sole liability for, and
shall bear all risks and costs associated with the
unloading, correct handling and suitable storage
of Goods and/or the new goods as described in
Article 6.1. a) above. Moreover, Customer
undertakes (i) to take a general liability all risks
insurance policy, at its own cost, including
coverage as to the deterioration and/or theft of
all or a part of Goods and/or of the new goods
and (ii) provide to Seller, at its first request, a
certificate confirming both such insurance
coverage and the payment of the insurance
premium related thereto.

7. PACKAGING

7.1.

7.2.

7.3.

Unless otherwise stated, Customer shall be
responsible for providing the packaging
materials and of the means of protection,
fastening and securing used during transport of
Goods.

If Customer fails to comply with this obligation
and as a result of said failure Seller becomes
liable for any danger there, Customer shall hold
Seller harmless from liability for any such
danger. Customer shall not be entitled to pass
on to Seller the costs of its destruction,
recycling or storage.

The marking, if required, shall be made in
accordance with the norms adopted by the
Seller, unless other requirements from the
Customer agreed by Seller.

8. FORCE MAJEURE

8.1.

Seller's manufacture, shipment and delivery of
Goods hereunder shall be subject to, and Seller
shall not be liable for, any delay in or
impairment or performance resulting in whole
or in part from any war (whether or not
declared), strike, labour conflict, accident, fire,
flood, Acts of God, delay in transportation,
shortage of materials, equipment breakdowns,
mill conditions, laws, regulations, orders or acts



a vélcovacich trati, pravnich predpis(, nafizeni,
ptikazl nebo nafizeni jakékoliv statniho organu
nebo jinych ptipadl mimo ptrimérenou kontrolu
Proddvajiciho, nebo pokud plnéni Prodavajiciho

nebylo mozné z ddvodu vyskytu
nepredvidatelné udalosti, jejiz nevyskytnuti se
bylo zakladnim predpokladem wvystaveni

potvrzeni objednavky a jejiz vyskyt Cini plnéni
Prodavajicim neproveditelnym.

V kazidém 1z téchto ptipadl je Prodavajici
opravnény v pfimérené prodlouzené lhité plnit
své zdvazky a rozdélit v souladu se zdsadou
spravedlivého pfistupu plnéni mezi své
zakazniky.

8.2.

8.3. Toto ustanoveni se uplatni obdobné téZ v
pfipadé Kupujiciho. Vyskyt nékteré z udalosti
vy$si moci musi byt druhé smluvni strané
pisemné oznamen do 3 dn0 od wvyskytu

takovéto uddlosti.

9. Davérnost

Kupujici je povinen zachovavat mlcenlivost o vSech
informacich, zejména informacich davérné povahy
(zejména ceny), které se dozvédél v pribéhu spoluprace,
jejichZ zpristupnéni treti osobé by mohlo Prodavajicimu
zpUsobit Skodu. Povinnost mléenlivosti trva i po skonceni
zdvazku podléhajiciho témto VPP, a to po celou dobu, kdy
by poruseni micenlivosti mohlo Prodavajicimu zpUsobit
Skodu.

10. Jazyk, misto konani soudniho Fizeni a rozhodné
pravo
10.1. Tyto VPP jsou k dispozici v angli¢tiné a cestiné.
V pripadé rozporu mezi ¢eskou a anglickou verzi
je rozhodujici ¢eska verze.

10.2.Tyto VPP jsou zvefejnény na webovych
strankach  Prodavajictho  www.novahut.cz.
Proddvajici je opravnén je jednostranné zménit.

10.3.Tyto VPP se fidi ustanovenimi pravniho fadu
Ceskeé republiky a v souladu s nimi se i vykladaji.
Vsechny spory vzniklé v rdmci téchto VPP a
Potvrzeni objednavky budou feSeny vyhradné
soudy s mistni pfislusSnosti podle sidla
Prodavajiciho. Prodavajici si vSak vyhrazuje
pravo predlozit jakykoliv spor k soudu s mistni
prislugnosti dle sidla Kupujiciho. Umluva OSN o
smlouvach o mezindrodni koupi zbozi (CISG) je
vyslovné a zcela vyloucena.

V 10/2025

of any governmental agency or body, or any
cause beyond the reasonable control of Seller,
or rendering performance by Seller
impracticable due to the occurrence of a
contingency the non-occurrence of which was
a basic assumption on which this Order
Confirmation was issued.

8.2. In any such event, Seller shall be entitled to
such additional time to perform as may be
reasonably necessary, and shall have the right
to apportion its production among its
customers in such manner as it may deem
equitable.

This provision shall apply, mutatis mutandis, to
Customer. The occurrence of any such event of
force majeure shall be notified in writing to the
other party within 3 days of the occurrence of
any such event.

8.3.

9. Confidentiality

The Buyer is obliged to maintain confidentiality regarding
all information, especially information of a confidential
nature (in particular prices), which it has learned during
the course of cooperation and whose disclosure to a third
party could cause damage to the Seller. The
confidentiality obligation shall continue even after the
termination of the obligation subject to these GCS, for as
long as a breach of confidentiality could cause damage to
the Seller.

10. LANGUAGE, JURISDICTION AND APPLICABLE LAW

10.1. These GCS are available in English and Czech. In
case of any discrepancies between the Czech
and the English version, the Czech version shall
prevail.

10.2. These GCS are published on the Seller's website
www.novahut.cz. The Seller is entitled to
change them unilaterally.

10.3.These GCS are governed by and interpreted in
accordance with the laws of the Czech
Republic. All disputes arising under these GCS
and the Order Confirmation shall be settled
exclusively by the courts with local jurisdiction
according to the Seller's registered office.
However, the Seller reserves the right to submit
any dispute to the court with local jurisdiction
according to the Buyer's registered office. The
United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods (CISG) is expressly
and completely excluded.
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